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PREFACE

There have been considerable achievements in the field of Chinese teaching in the United States over
the past thirty years, in terms of both the production of teaching materials and pedagogical research.
Generally speaking, the trend of this development can be summarized in the following two aspects:
first, Chinese pedagogy has been significantly influenced by Western theories of second language ac-
quisition; second, the focus of Chinese teaching has been transformed from the traditional drill of sen-
tence patterns and grammar to the more practical approach of language use. During the process of this
transition, the training of listening and speaking abilities has been emphasized, and the instructional
procedure of “listening and speaking taking the leading role, and reading and writing following right
after” has gradually been accepted. The early stages of direct translation from Chinese to English in the
classroom found their resting place in a part of the last century’s history. Chinese language teaching is
no longer subordinate to Sinology, but has become an independent discipline. Such developments in
Chinese language pedagogy help to answer the needs and motivations of American students.

In this transformation, however, demands for speed and utility are in order. Elementary courses
no longer pay attention to the accuracy of students’ pronunciation and the establishment of a solid
foundation of grammar and sentence structure, but solely emphasize whether students can put the
language to practice by completing a certain “task” or “assignment.” Such an approach neglects the
fact that both communication and task completion are possible only after one becomes familiar with
the vocabulary, sentence patterns, and grammatical structure.

First Step takes into account the accuracy, fluency, structure, and functionality of the language and
applies all of these aspects to the teaching process. The entire book focuses on introducing the basics
of modern Chinese phonology and grammatical structure, which are conveyed to students through ev-
eryday topics. The dialogues are lively and interesting and represent real-life situations. Furthermore,
characteristics of Chinese culture and some special customs, which are reflected in the language, are
accompanied by additional explanatory notes. It is our goal that students will have an accurate grasp of
pronunciation and a basic understanding of grammar upon completing the lessons in this book, so that
they will be able to meet the challenges of practical daily communication in a Chinese environment.

The compilation of First Step was initiated four years ago. The content was gradually enhanced
with additional materials and field-tested in the classrooms of Princeton University. To facilitate stu-
dents’ and instructors’ use of this textbook, it is divided into two volumes: the textbook includes les-
sons, vocabulary, and grammar; the workbook provides exercises. In the process of preparation and
field-testing, teachers from the Chinese language program at Princeton University provided many
valuable suggestions, with Teng-Kuan Ng, Noelle Lyle, Cara Healey, and Jenny Yu carefully editing
the English sections along the way. We would like to express our sincerest gratitude to them. None-
theless, the authors take full responsibility for any errors that may come to light upon usage.

Chih-p’ing Chou
Jing Wang

Jun Lei

May 8, 2013
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AUDIO CONTENT: LISTENING,

SPEAKING, AND PRONUNCIATION

Each chapter of First Step includes a dialogue and a vocabulary list. You can download and listen to
audio versions of these on your smartphone, laptop, or tablet. There are two easy ways of accessing
the audio:

(1) Ifyouhave a QR code reader installed on your device, point it at the QR icons located on the first
page of each lesson (see below). You will then be able to download the audio files directly onto
your device.

(2) Or go directly to http://press.princeton.edu/titles/10279.html to locate and download the
audio files, which are organized by lesson.

CHAPTER

Léosht hé Xuéshéng

(Teacher and Students)

QR code
for dialogue
audio file

Pinyin Text English Translation
A—Ding YT, B—Wing Er, C—Zhang San) (A—Ding Yi, B—Wang Er, C—Zhang San)
A: Ninhiio, nin guixing? A: Hello, what s your honorable surname?

B: W& xing Wang, jido Wang Er. Wo shi B: My surname is Wang. T am called Wang Er.

lioshi. Ni xing shénme? Tam a teacher. What is your last name?
A: W5 xing Ding, wdde mingzi jido Ding Y.~ A: My last name is Ding and my full name is
W0 shi xuéshéng. Ding Yi. T am a student.

QR code for
vocabulary _—— EA laosht n. teacher
. . hé conj. and
list audio file T det
5 nin pron. honorific form of singular you
% hio adj. good
R ()45 ni(nimhdo  greeting hello
b B3 gui adj. honorable
kb 4k guixing n/v. honorable surname (is)
E S wo pron. I; me
Py xing n./v. last name; have the last name of ...
E2 Wing n. last name Wang
| jido v. to be called
= ér num. two (used when counting; here

used as a name)

shi v. to be (any form of “to be”)

e



LIST OF ABBREVIATIONS

Parts of Speech

adj. adjective

adv.  adverb

aux.  auxiliary
aux.v. auxiliary verb
conj. conjunction
m.w. measure word
n. noun

N.P.  noun phrase
num. number and amount
part.  particle

prep.  preposition
pron. pronoun

p-w.  place word
g.-w.  question word

tw. time word

\ verb

v.C. verb plus complement
v.0. verb plus object

V.P.  verb phrase



MAIN CHARACTERS

T— K= AT I =
Ding Y1 Zhang San Xidoying St San






Hanyu Pinyin Romanization System

I. Introduction

Pinyin 3 %, literally meaning “spell out the sound,” is currently one of the most commonly used
Romanization systems for Mandarin Chinese. It is officially known as Hanyu Pinyin (Hanyu means
“the Chinese language”). This system was developed by a government committee in China and was
initially approved by the government in 1958. It is now widely accepted by international organiza-
tions and publications and has been adopted in Taiwan and other Chinese-speaking areas as the of-
ficial Romanization system. Other systems that were once used in the United States and other over-
seas areas but now have been replaced by pinyin include Wade-Giles, Gwoyeu Romatzyh (Guoyu
luomazi), Mandarin Yale, zhuyin, and others.

Chinese characters are not like the alphabetical letters of English and other languages, which al-
low one to read the pronunciation directly from the spelling of a word. Therefore, the pinyin system
was created to help describe the pronunciation of standard Mandarin Chinese, and it has become a very
useful tool for entering Chinese-language text into computers. All letters of the English alphabet except
for “v” are used in the pinyin system. However, the correspondence between letter and sound does not
exactly follow that of any other language. Students must pay attention to the difference between pinyin
letters and their English counterparts when first studying this Romanization system.

Each pinyin syllable represents a single character. A syllable consists of three parts: initial, final,
and tone marker.

1. upper and lower lip

Il. Initials and Finals 2. top and bottom teeth

Initials and finals, not vowels and 3. hard palate
consonants as in other languages, "2 4. soft palate

are the fundamental elements in the 5 4 5.uvula

pinyin system. In most cases, there P 5 6. tip of the tongue
is one initial followed by one final in 12 8 7. blade of the tongue
a Chinese syllable. In some cases, a 6 9 8. back of the tongue
syllable may have only a final, but no 1 \\2 9. pharynx

initial. 10. larynx

11. oral cavity

12. nasal cavity

Figure 1 The articulators or organs of speech.


http://press.princeton.edu/audio/first-step/elementary-reader/text/tintro.mp3
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Initials

There are 21 initials in the pinyin system. In the following table, the leftmost column shows the
method of pronunciation of the initials, and the upper row shows their tongue positions.

Table of Initials

Unaspirated Aspirated Nasal Lateral Fricative Voiced continuants
Labial b p m f
Alveolar d t n 1
Dental sibilant z ® ]
Retroflex zh ch sh r
Palatal ] q X
Velar g k h

Table of Initials (Pronounceable)

When Chinese people pronounce these initials, they will automatically add a vowel to facilitate the
pronunciation.

1 2 3 4 5
1 bo po mo fo
2 de te ne le
3 zi ci si
4 zhi chi shi ri
5 ji qi xi
6 ge ke he

Pronunciation Guides
These initials have major differences from their English counterparts:

b/d/g: No vibration in the vocal cords.
p/t/k: With strong exhalation.

h: Strong guttural with friction, similar to the German [h].

j: Touch the tip of the tongue to the back of the lower teeth and the front tongue to the
front part of the hard palate. Then release the block of the air, and let it come through
to make the sound.

q: Similar to the process to pronounce ““j,” but with a strong flow of air when making
the sound.

x: Touch the tip of the tongue to the back of the lower teeth. Arch the tongue so that the
front of the tongue is close to the front of the hard palate and form a small space in
between. Let the air come out of the space with friction to make the sound.

zh: Roll the tongue so that the tip of the tongue touches the front part of the hard palate.
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Hold the breath and form an enclosed space in the oral cavity. Then quickly release
the block and let the air come out of the small passageway.

ch: The first stage to form the block is similar to the pronunciation of “zh,” but when
releasing the block to make the sound, there is a strong flow of air.

sh: The front tongue approaches the front part of the hard palate and forms a small space
in between.

r: The pronunciation method is the same as for “sh,” but it is voiced.

z: Touch the tip of the tongue to the back of the upper teeth to form a block. At the same
time raise the soft palate to close the nose cavity. Quickly release the block to open a
small passageway and let the air come out of it to make the sound.

c: The first stage to form the block is similar to the pronunciation of “z,” but when
releasing the block to make the sound, there is a strong flow of air.

s: Similar to English “s” as in “snake.”

Table of Finals

There are 35 finals in the pinyin system, including 7 simple finals, 13 compound finals, and 15 nasal
finals.

a[a] o [0] /uo [ua] e [y]
Simple finals i[i] u [u] 0 [d]
-i(D]/1\D)
ai [ai] ua [ua] ia [ia] e [ye]
el [ei] uai [uai] ie [ig]
Compound finals ao [au] uei (-ui) [uei] iao [iau]
ou [au] iou (-iu) [iou]
er [r]
an [an] uan [uan] ian [ien] ian [yan]
en [on] uen (-un) [uon] in [in] in [yn]
Nasal finals ) )
ang [an] uang [uan] iang [ian]
eng [on] ueng (-ong) [uan] ing [in] iong [iun]
Note:
1. -i [1] appears only in its combination with initials “z,” “c,” and “s.”
-i [\] appears onI; 1i,ncilt’sséombination with initials “zh,” “ch,” and “sh.”
zhi, chi, shi

2. Special final “er”
“Er” is a special final that can be attached to another syllable. Rather than two distinct syllables, the last “er” is
contracted with the original syllable, simply written as “-r,” and therefore represented as one syllable. Theoretically,
except for “er” itself, all the other syllables in the pinyin system can combine with “er” final to form new syllables.
However, customarily only some syllables, especially colloquial words, words that refer to small items, informal
actions, or places, and certain adjectives in the repetition form, take the “er” final. The “er” final is optional, and is
mostly used by Mandarin speakers in northern China, especially in Beijing.
For example:
wan = wanr (bowl) mén — ménr (door)
lidotian — lidotianr (to chat) changgé — changggr (to sing)
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lll. Tones

The most distinct feature of Chinese is that it is a tonal language, which makes the pronunciation
difficult for English speakers. Yet, in fact, Western languages also have tones. For example, say-
ing “yes” with a rising tone or with a falling tone will express different connotations or emotions,
but the meaning of the word will not change or be influenced by the different tones that the speaker
chooses. However, tones in Chinese have the important function of differentiating meanings. The
same pinyin syllable with different tones will stand for different characters. This is the major differ-
ence for the function of tones between a tonal language and a nontonal language.

Tones are differentiated by the voice pitch. Two features of the voice pitch need to be noted.
First, the pitch of the tone is a relative concept and not an absolute one. Usually women have
a higher pitch than men, and a person’s pitch will change in various situations; for example, a
person’s voice pitch will be higher when he or she is excited, but lower when he or she is frustrated.
However, such differences will not affect the semantic aspect of a word. Second, any change in pitch
level should be a smooth and continuous process.

There are four tones in Mandarin Chinese:

the first tone or the high tone

the second tone or the rising tone

the third tone or the low tone

the forth tone or the falling tone 1%t tone (5-5)

N R S

The chart developed by the linguist Chao Yuan
Ren (Zhao Yuanren) to mark tone values has been
widely accepted in the field of Chinese linguistics
and phonology. The vocal range is divided equally
into five pitch levels, as marked by the numerals 1 37T
through 5 on a vertical line, with 5 as the highest
possible pitch and 1 the lowest. Each of the four o4
tones is thus signified by the starting value and
the end value of one’s voice pitch. The arrow
indicates the direction of change of pitch during the
pronunciation process. Figure 2 Tone values at five levels.

1= 41

Neutral Tone

When a syllable in a word or in a sentence loses its

original tone, it is said to have “neutral tone.” The

term was proposed by Zhao Yuanren. Since the syllable loses its original tone, its tonal value is
determined by the previous syllable. Generally speaking, a neutral tone after a third tone syllable
is relatively higher compared to one that follows a first tone or a second tone syllable. A neutral
tone after a fourth tone syllable is the lowest. However, the nuances among these situations are
not emphasized in speaking and will not change the meaning of the syllable at all. In summary,
the neutral tone is usually short and weak, and no tone marks are needed in Romanizing a
neutral tone.
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Tone Marks

The first to fourth tones are marked by tone marks, = ", superimposed over the main vowel of the
syllable. Use the following order when marking the tone in a syllable:

AP ETPEIRTSEI NI LRI L T L)
a o ¢ 1 u 'u

Note that “a” is the first vowel in the final to look for when placing the tone mark; if there is no
“a,” then look for “0” or “e.” When “i” and “u” both appear in the same syllable, put the tone mark
on the latter one.

Tone is an essential part of all Chinese syllables and serves to differentiate meanings. Consider,
for example, zhii (pig) and zhu (to live), wen (to ask) and wen (to kiss), shuijiao (to sleep) and
shuijido (dumpling soup), tongchuang (literary word for classmate) and tongchuang (to share a
bed). These syllables are very close in pronunciation but represent totally different characters and
therefore meanings. The meaning of these words will not be confusing in reading or writing, but in
speaking if one does not pronounce a tone correctly, it can be not only misleading in the intended
meaning, but also amusing or even embarrassing. In saying “I want to ask the teacher,” you have to
make sure to clearly pronounce the forth tone verb “wén (to ask),” not the third tone verb “wén,”
which would change the meaning of your sentence to “I want to kiss the teacher.” Therefore, it is
essential for students to properly understand and pronounce the tones when they begin studying the
Chinese language. Otherwise, they will develop improper habits, and inaccurate pronunciation will
become fossilized and will be very difficult to correct.

Tone Sandhi

There are four tones plus the neutral tone in the pinyin system; however, in speech, the tones are not
always pronounced at their original pitch value. Instead tonal pronunciation varies when tones occur
in certain combinations. The following are some special rules to consider:

1. Half Third Tone

The third tone is pronounced at its full scale only when the syllable appears by itself or at the end
of a sentence. When a third tone syllable is followed by other syllables, its pronunciation changes
according to special rules.

When followed by a first, second, or fourth tone, a third tone is pronounced as half third tone.
The half third tone is a variant of the regular third tone. It begins as the full third tone does, but once
it reaches its low point, it remains there without rising again. Therefore, the length of the half third
tone is shorter than the full third tone. Consider these examples:

haoshi  darén shoupa

2. Third Tone Sandhi

When one third tone syllable is immediately followed by another third tone syllable, the first

one of the two changes to a second tone. When three or more third tone syllables occur in a row,
the third tone sandhi rule telescopes upon itself and changes all but the final syllable to second
tone. However, this is not always the case. Depending upon the phrase structure of the string of
syllables, or upon whether the speaker chooses to pause, the “telescoping” of the tone sandhi may
or may not occur.
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Here are some examples:

Original tone Actual tone English meaning

yizi yizi chairs

wuba yizi wuba yizi five chairs

you wuba yizi you wuba yizi have/there are five chairs
Wo you wiiba yizi. W6 you wuba yizi. I have five chairs.

3. Fourth Tone Sandhi

The pitch value of a regular fourth tone is 5-1, while that of the modified fourth tone is 5-3.
Therefore, the modified fourth tone is not as strong and emphatic as the regular tone. It starts at the
same position as the regular fourth tone, but falls only about half as far as the regular fourth tone. A
modified fourth tone is used when two fourth tone syllables follow each other immediately, so the
first of the two changes to a modified fourth tone. The emphasis is placed on the second syllable.

yaokan dama maibao zuihou

4. Special Tone Sandhi for Yi and Bu

Yi meaning “one” and bu meaning “no, not” are two extremely common words in Chinese. Their
original tones are y1 and bu. However, their pronunciations follow the special rules of tone sandhi.
When they precede a first, second, or third tone syllable, they are pronounced using fourth tone.
When they precede a fourth tone, they are pronounced using second tone.

yitian yinidn yimido yiyang
yizhud yichuan yizdo yici
bugao bulai buhao bliyao
bushuo butong bushao budui

IV. Spelling Rules

There are some special rules to observe when writing Chinese in pinyin.

1. The Use of “y” and “w"”

When a syllable does not have an initial, it is required that “y” or “w” be used to make the separation
between syllables clear. Some specific situations are listed below:

» When “i” and “u” are used independently as syllables, add “y”” and “w” before “i” and “u” respectively.
[—yi u—wu
» When “i” appears at the beginning of a syllable and is the only vowel in that syllable, add “y”
before “i.”

in—yin ing— ying
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» When “i” and “u” appear at the beginning of a syllable, but there is another vowel in that syllable,

change “i” into “y” and “u” into “w,” respectively.

iang — yang uang — wang

» When “ii” appears at the beginning of a syllable, change “ii” to “u” and add the initial “y” to the
beginning.

u=—yu uan = yuan

2. The Use of “i”

(139213 2

The 1n1t1als g,” and “x” cannot be combined with “u” to form syllables, but they are compatible
with “i.” In wrltmg, is changed into (the umlaut is dropped) when it combines with “j,” “q,”
and “x” to form syllables.

‘G 299 6‘ 2

ju qu Xu

[ 13554

However, the umlaut remains when “i” combines with other initials, for example “I” and “n.”

li ni

3. The Use of “iou,” "uei,” and "uen”

When these three finals comblne W1th 1n1t1als to form syllables, the middle vowels are dropped, and
the finals are written as “iu,” “ui,” and “u

liou = liu duei = dui chuen = chun

“ b5

If there is no initial in the syllable, according to rule 1, “y” or need to be used.

iou — you uei = wei uen — wen

4. The Use of Apostrophes

Syllables that can form a word are usually grouped together in writing. For syllables beginning with
“a,” “0,” and “e,” in order to avoid confusion with the previous syllable, an apostrophe is used for
separatlon. Compare the following syllables:

piao (one syllable): to float Vs. pi’do (two syllables): leather coat
xian (one syllable): first Vs. Xi’an (two syllables): name of a city

5. The Use of Capital Letters
In the following two situations, the first letter of the first syllable needs to be capitalized.

Proper nouns

Personal names: Maéo Zédong
Place names: Béijing M¢igué (the United States)

The beginning of a sentence

W6 shi Zhonggud rén. (I am Chinese.)
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Exercises

I. Pronounce the following tone combinations.

1. First tone with other tones

tating talai tadong tama
hétang shiinan héshui dangdai
tingzhong Zhongguod Zhong Méi chiyao

2. Second tone with other tones
shéishuo shéilai shéizou shéiqu
méngao weéilan nandong xuébao

3. Third tone with other tones

woting wolai wOxié woqu
nicht nilai nihdo niyao
dazhong dashéi dagou dayao
haohe hdorén hényudn wokun

4. Fourth tone with other tones
yaoting yaolai yaomai yaomai
dasha kanshéi fanwan kanbao
ll. Neutral Tone
1. Pronounce the following words.

tingle laile dongle qule
tade lidngde wode huaide
airen baba bangshou lanzi
duitou jixing pansuan zuofang

2. Read the following tongue twister, and pay attention to the neutral tones.

Zud maimai Doing Business

Maimai rén zuo méimai Businessmen do business

Maimai bugdng méi maimai If unfair, there will be no business

M¢i maimai méiqian zuod maimai No business, no money for business

Maimai rén zuo maimai dé€i shizai Businessmen must be honest in doing business

lll. Pronounce the following words. Pay attention to the tone change of “yi” and “bu.”

diyt yizhi yiqi
yiwulyishi yibénwanli yifanféngshun
yiding yici yiwei
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yichangyihe
budong
bulidoji¢
bthui
blyao

IV. Read the following words with the “er” final.

daobar
xiédair
yaofangr
yixiar
yanjingr
chaguanr
fanguanr
shoutaor

V. Read the following words,
kdoshi
rizi
pijit
xiatian
baicai
zeéngjia
zuqiu
jubéi
gan xingqu
yingxiong haohan
Wo shi M¢&igud rén.
Yinian zhi ji zaiyu chin.
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CHAPTER

Laosht he Xueshéng

(Teacher and Students)

English Translation
(A—Ding Yi, B—Wang Er, C—Zhang San)

Pinyin Text
(A—Ding Y1, B—Wang Er, C—Zhang San)

A: Ninhdo, nin guixing?
B: W xing Wang, jiao Wang Er. Wo shi
laoshi. Ni xing shénme?

A: Hello, what is your honorable surname?

B: My surname is Wang. I am called Wang Er.
I am a teacher. What is your last name?

A: W0 xing Ding, wode mingzi jido Ding Y1. A: My last name is Ding and my full name is

W shi xuéshéng.

£ F Al l30shi n teacher

Fa hé conj. and

A 2 f xuéshéng n. student

& nin pron. honorific form of singular you

+F hao adj. good

R (18) 47 ni(nin)hido greeting hello

5 51 gui adj. honorable

Ak 4t guixing n./v. honorable surname (is)

é&i‘ wo pron. I; me

ik xing n./v. last name; have the last name of ...

F Wang n. last name Wang

m jiao V. to be called

- er num. two (used when counting; here
used as a name)

P shi V. to be (any form of “to be”)

10

Ding Yi. I am a student.


http://press.princeton.edu/audio/first-step/elementary-reader/text/tchap1.mp3
http://press.princeton.edu/audio/first-step/elementary-reader/vocabulary/vchap1.mp3
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A—7T—, B—F=, C—ik=)
A BT

AR

> N

iR ZI Ak

7

B:#&ME, WMEI=, RALN, REHL?

AT RMET, RHLFNT—, REFA,

5

ni

shénme
Ding
wode
mingzi

y1

pron.

pron.

pron.

num.

1

you (singular)
what

last name Ding
my; mine
name

one (here used as a name)
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: Ta shi shéi? Ta jiao shénme mingzi?
: Ta shi Zhang San.

sfesfeskeskeoskeoskeo sk sk ke sk

: Nihdo, Zhang San. W0 shi Ding Y1 de ldoshi.

Ni yéshi xuéshéng ma?

: Ding Y1 shi xuéshéng, wo yéshi xuésheéng,
women doushi xuésheéng.

: Ni shi Zhongguo xuéshéng haishi Méiguo
xuéshéng?

: WO bushi Zhdongguo xuéshéng, yé bushi
M¢igu6 xuéshéng. W0 shi Ribén rén, wo shi
Ribén xuéshéng.

E R R

ta
EiE: shéi
& Zhang
san
yé

vL, vE ma
A A1 women

B: Who is he? What is his name?
A: He is Zhang San.

st sfe sfe sfe sfeskeoskoskoskoskeok

B: (Talking to Zhang San) Hello, Zhang San. |
am Ding Yi’s teacher. Are you also a student?

C: Ding Yi is a student. [ am also a student. We
are both students.

B: Are you a Chinese student or an American
student?

C: I am neither a Chinese student nor an Ameri-
can student. I am Japanese. | am a Japanese

student.

pron. He, him

pron. who

n. last name Zhang

num. three (here used as a name)

adv. also, too

part. end of sentence particle to
indicate a yes/no question

pron. we, us

12
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B #Zif P A BT
A tAK=,

D

B:kdF, K=, RAT—NEF, REAFED?
C:T—AFAE RELTLFAE, FZANALZFA,
B:hAVTHAFAZRZLEFA?
C

PRAARTEFEL, LAREXEFAE, RAHAA, RAHK
T,

7.’5‘]3 dou adv. both; all

P [E) o Zhonggud n. China

B A iF S haishi conj. or (used only in selective
questions)

£ 5 £ M¢iguo n. United States

2~ bu adv. (negation) no, not

1215 Ribén n. Japan

A rén n. person, people

13
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1&7% Grammar Notes

1. Singular Pronouns

There are three singular pronouns used for people in Lesson 1: «%(‘ (I, me), R (you), and e (he,
him). Chinese pronouns do not change forms as their English counterparts do. For example, he
and him are both represented by . 1n Chinese, whether a pronoun serves as subject or object in a
sentence, there is only one form.

2. Verb = (to be)

All Chinese verbs are tenseless and do not conjugate when combined with different subjects. The
tenses are indicated by time words or grammatical particles in a sentence. In the case of P (to be),
whether the subject is first person | 3}‘(‘, second person you ’ﬁ:, or third person he ’f’@, or singular or
plural, and whether the verb is in past tense, present tense, or future tense, one does not need to use
varied forms as in English (am, is, are, was, were, will be, etc.). In Chinese, the verb form does not
change at all.

3. Word Order of Sentence

The basic word order of a sentence in Chinese is the same as that in English:
Subject + verb + object
(P L
Ta shi xuéshéng.
He is a student.

4. Greetings

1% 4F or its honorific form f&4F is an equivalent to English “hello,” or “hi.” It is an all-purpose
salutation. It is an exchanged greeting, so both parties say the same words. ’ﬁ’\%‘@-}, similar to
English “How are you?,” is formulaic. The answer usually is % 5y (haihao, I'm okay) or ARIF
(hénhao, good).

5. Question Words: # (who, whom); 1+ 4 (what)

The word order of questions using a question word is the same as the basic sentence order for
a statement, with the question word taking the same position that the answer should take in the

14
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sentence. Thus, the word order for the question is the same as that for the answer. This is different
from the word order for questions in English.

Question: o i%ﬂ'i? Ta shi shéi? Who is he?

Answer: 2T —, Ta shi Ding Y1. He is Ding Yi.

Question: it 4 ? Ta xing shénme? What is his surname?
Answer: Rt T, Ta xing Ding. He has the surname Ding.

6. Expression of One’s Name: 44, 5t 44, and ™

4% can be used as a noun (surname) and a verb (have the surname of).

o . . . . o, . .

7 has several meanings, including “honorable” and “expensive.” T ‘fli, literally “honorable
surname,” is a polite way to ask for another’s surname and is used only in the second person.

B4 ? N guixing?  What is your honorable surname?

When answering this question, one should say simply ;}&.‘ﬁi e

Never say &ﬁﬁi *** (My honorable surname is ... ).

£ is used to express one’s surname, and ™ (call or be called) is used to express one’s given (or
first) name or full name. The following pattern is used:

Subject ™ X.
Subject is called X.
it T, T —,
Ta xing Ding, ta jiao Ding YT1.
He has the surname Ding and is called Ding Yi.

7. Minor Sentences

When the subject is understood in context, it can be omitted. Such sentences are called minor
sentences. For example, in the sentence w T —, the subject “he” is dropped because in this
context it is very clear that this sentence shares the same subject as the previous sentence Mot T

8. Possessive %9

Pronoun/noun + é‘?

The particle #7 is used after a pronoun or a noun to indicate ownership or possession.

’ﬁ:& g wode my
E XSRS I wode 1dosht my teacher
* V69 % F  ldoshi de mingzi teacher’s name

15
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A special case in which 9 can be dropped is when it occurs between a pronoun and a word for a
relative or person with whom one has an intimate relationship. For example:

# (QIJ) baba my father

s (é/:’) mama  your mother

9. Plural Suffix 1]

The suffix 117 is added after the pronouns %&, ”LJ/':, & and #& a (her), or nouns that refer to people
such as & Y and ? % to make them plural. Note that A7 is used for the plural form only for
people, not for animals or inanimate objects.

£A1 women we, us

ARAI nimen you

f A tamen they (all male or mixture of male and female)
H, A1 tamen they (all female)

Z IR AN l30shT men teachers

54 AN xuéshéng men students

10. Chinese Nouns

Although the singular form and the plural form of a pronoun in Chinese are differentiated by the
suffix 117 , as seen in note 9, Chinese nouns can be either singular or plural. ? 3 (student) can be

2% ¢¢

“a student,” “students,” or just “student” in different contexts. One needs NOT change the original

form of the noun, such as adding “s” or “es,” as in English, to make it plural. When a noun appears
in a sentence, it can occur by itself or be preceded by a number with a measure word, a possessive

pronoun, or other modifiers. Compare the following two sentences:
T Ta shi xuéshéng.
5% — A~ ? %, Ta shi yige xuéshéng.

These two sentences are the same in English “He is a student.” But in Chinese they have slightly
different connotations. 5% ? % emphasizes the identity of the subject. It is in contrast to %
% ) (He is a teacher).

11. Chinese Adverbs

A, (adv.) too, also
AR (adv.) both, all

In Chinese, modifiers always precede the words they modify; thus, adverbs always precede verbs
and cannot move around. “I am also a student” and “I am a student, too” both are translated the
same way in Chinese: AL A % £, Adverbs cannot stand alone; they must be combined with

16
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a verb or an adjective, serving as a modifier. Therefore, there is no equivalent to the English phrase
“Me too.” It has to be translated as ;}%(/@ + v./adj., with the specific verb or adjective added.

The adverb 7%13 works in the same way. It behaves differently from “both/all” grammatically. As an
adverb, it must precede the main verb or adjective.

Both of us are students. «’?}Q A1 %Ig 5 '%”—L' 4,  Women doushi xuésheng.
All of us are students.  FRATHR 2 5 4,

“Both” and “all” are translated into #F in these examples.

12. Particle "%

The particle " at the end of a sentence changes a statement into a yes/no question. There are other
ways of asking a yes/no question, which will be discussed in future lessons. One usually answers

a yes/no question by giving a detailed confirmation or negation in a complete sentence. The brief
“yes” S or “no” 7~ 72 are often omitted. For example:

Question Answer
RAFED? (R, ) RELFE,
Nishi xuésheéng ma?  Shi, wo shi xuéshéng.
Are you a student? Yes, [ am a student.
(RE, ) RFAFAE,

Bushi, wo bushi xuéshéng.

No, I am not a student.

13. AL ZB (A or B)

1B 5% is used in a selective question to connect the two alternatives. A/B can be words, phrases,

or clauses. In English, “or” can appear in a statement and in a selective question, for example,
“You can go today or tomorrow” and “Do you go today or tomorrow?”” However, the two functions
of “or” are translated into two different words in Chinese. & 5% is used only in the choice type
question. The other word that is the equivalent to “or” in a statement will be introduced later.

PIRAFTEFAELREEFAL?

Ni shi Zhongguo xuéshéng haishi Méigud xuésheng?
Are you a Chinese student or an American student?

R R T AT ?
Ni xing Zhang haishi xing Ding?
Is your last name Zhang or Ding?

17
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Cultural Notes

Chinese Names

Chinese names, especially the names of the Han Chinese, usually have two parts: last name
(surname) and first name (given name), as seen in the three names that appear in Lesson 1: Ding Yi,
Wang Er, and Zhang San. Ding, Wang, and Zhang are the surnames and Yi, Er, and San are the first
names. As you might have noticed, Chinese people place the surname in the initial or first position
and the given name second, which is opposite to the Western custom.

According to recent national census data, there are over 10,000 surnames in Mainland China.
Half of them are simple surnames with only one character, such as Ding, Wang, and Zhang. The
other half are complex surnames with two or three characters, such as STma a] 4 , Gongsiin /A\}’]‘,
and Yuchi £ R, Most complex surnames originated from minority groups. The top ten surnames
that are used by the largest number of people are Li & , Wang £, Zhang ﬂ’i, Lia X! , Chén % ,
Yang 7}5] , Zhao ﬂ, Huang ;E“’ Zhou J3) , and Wua > . Chinese surnames have different origins
from ancient times. Some originated from clan names or place names; some were borrowed from the
animal totem of the clan; some were borrowed from the name of the home country, official title, or
rank of nobility of one’s ancestor; and some were borrowed from professions.

Characters used in given names are usually auspicious ones or those with positive meanings.
Given names usually carry special connotations. They can be imbued with the hopes or wishes
that parents have for their children, or reflect the characteristics of the time when the child was
born. For example, many of the generation who were born in the early 1950s were given the names
“jianguo” 5% (to build the country) or “jianhua” 3351{‘- (to build China). Nowadays people are
very creative in generating names, and the government has had to promulgate laws to regulate the
selection and use of names for official registration.

You probably will not find an actual person in China who has the name Ding Yi, Wang Er, or
Zhang San. These are highly symbolic names created to facilitate your study, making your first
contact with Chinese characters and Chinese names less intimidating.

18
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hundred Chinese surna

Chart of the one

Ko B HE, B, & ,%@ vl L%@ %@ Lt
ﬂe =T %L@ .3,6 @ /l@ Ai
g Frg Hog ,ma g B g M By B
io,ﬂm o é @wm Mo Fp B Mo * n/@
44@ g Mg & ,1@ g g B Wo 1Rg ¥Sg
o g Hrg g g g W ,,R@ Re Re
o o Fg Ko Mg o o Wy Mg 24
B Fg Hg Mg g W rm@ ,a@ R "Ng
ie Te g Bg g %E we ¥e g
#ho g KKg W #Re AT@ f@ wﬂ o K¢ Freg

/@ L/;y® ﬁ

Answer the following questions.

1. Do you have a Chinese name? 1R B ‘:P A :37‘.;%4_]— A7

2. Find out what your teachers’ and your classmates’ Chinese names are.

3. Identify the surnames that we have learned in this lesson, i.e. ‘?L", i, T, and your surname in

the above chart.

19
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Traditional Character Text

¢ B o B A
A—T—, B—xI=, C—3%k=)
A fdF, BEMH?
CRME, M E=, RAEM, REMHFE?
CERMT, RHLFT —, RAEZA,
DR E? R L F?
MR =,

> o o> ™

Kok koK sk ok skok kR kR ok kook kok kok >k

DARAF, TRE, KRR T8, REZEAE?

T REA, REZEAE RMAEEAE,
CIRATFTR R AZE R EREAL?

CRTFATESEAE, LREZERZAE, KA AA, RALBK

gk,

O W O W
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Dégud
1%
Germany

Yidali
FERA
Italy

E'gud
12

Russia

Moxige
255
Mexico

Zhdnggud Meigud
¥ £
China US.A.
Yindu Yinggud
6 Ex
India UK.
Xibanya Jia’nada
7 3L F VLE N
Spain Canada
Ribén Hanguo
A A #h
Japan Korea
Yueénan Faguo
A %
Vietnam France

Aodaliya ;2
XA
Australia
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CHAPTER

Shu Zai Zhuozi Shang

(The Books Are on the Table)

Pinyin Text

(A—Ding Y1, B—Zhang San)

A: Zhé shi shénme?

B: Zhe shi yi zhi bi.

A: Na shi shénme?

B: Na shi liangbén sha.

A: Shil zai nar?

B: Shii zai zhuozi shang.

A: Shiishang you méiyou bi?

B: Shiishang méiyou bi. Bi zai shii de xiatou.

A: Shii de xiatou you ji zhi bi?
B: Shil de xiatou you san zhi bi hé yizhang
baizhi.

—'F5 S sht n.
¥R zai prep.
7?'% =F zhuozi n.

= shang prep.
X e zhe pron.
* zhi m.w.
£ F bi n,
AR na pron.
| ™ liang num.
K bén m.w.
7k JL iR 57, nir q.w.

22

English Translation

(A—Ding Yi, B—Zhang San)

A: What is this?

B: This is a pen.

A: What are those?

B: Those are two books.

A: Where are the books?

B: The books are on the table.

A: Is there a pen on top of the books?

B: There is no pen on top of the books. The pens
are under the books.

A: How many pens are under the books?
B: There are three pens and a piece of white
paper under the books.

book

at, in, on

desk, table

on top of

this; these

measure word for pens
pen

that; those

two (used in combination with
measure words and nouns, e.g.,

7 A $ ; not used for counting numbers)
measure word for books/notebooks

where


http://press.princeton.edu/audio/first-step/elementary-reader/text/tchap2.mp3
http://press.princeton.edu/audio/first-step/elementary-reader/vocabulary/vchap2.mp3

F2R BERTE

(A—7T—, B—73 =)

ALY

o > W > W > W > T =

X R X E,

s e

/SN

DB AERIL Y

C BAEZTE

LB ERERE?

B LR E, EEPHT K,
BT RAILXE?

BT RAZ X E KA,

Eoif BERTE

S a

ﬁ you V.
/>‘ﬂi7ﬁ_ méiyou V.
S T 38 xiatou

JL % Ji q.w.
7K ik zhang m.w.
=) béi adj.
2K 4% zhi n.
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there is/are

there is/are not; to have not
prep. under
how many

measure word for flat things, such
as paper, card, bed, table, picture

white

paper
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A: Baizhi shang you zi ma?

B: Baizhi shang you h&izi.

A: Shi shénme zi?

B: Shi Zhongguo zi.

A: Baizhi shang you jige zi?

B: YT, ér, san, si, wu, liu, g1, ba, jil, shi, shiyT,
shi’¢ér, shi’er ge zi.

: Zhuozi pangbianr shi shénme?

: Zhudzi pangbianr shi yi ba yizi.

A
B
A: Yizi shang shi shénme dongxi?
B: Shi yi ge hanbaobao.

A: Neige hanbaobao shi shéde?

B

: Néige hanbaobao bushi nide, y¢ bushi wode,
shi laoshi de.

71

hei

s

adj.

24

A: Are there any characters on the white paper?
B: There are black characters on the white paper.
A: What kind of characters?

B: Chinese characters.

A: How many characters are on the white paper?

B: One, two, three, four, five, six, seven, eight,
nine, ten, eleven, twelve. Twelve characters.

A: What is beside the table?

B: It is a chair beside the table.

A: What kind of thing is on the chair?
B: It is a hamburger.

A: Whose hamburger is that?

B: That hamburger is not yours, and not mine
either. It is the teacher’s.

character

black



